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ח פַּרְעֹה֮ אֶת־הָעָם֒ י בְּשַׁלַּ֣ (יז) וַיְהִ֗

רֶץ  רֶ� אֶ֣ ים דֶּ֚ ם אֱ�הִ֗ וְלֹא־נָחָ֣

ר  י ׀ אָמַ֣ י קָר֖וֹב ה֑וּא כִּ֣ ים כִּ֥ פְּלִשְׁתִּ֔

ם  ם בִּרְאֹתָ֥ ם הָעָ֛ ן־יִנָּחֵ֥ ים פֶּֽ אֱ�הִ֗

ב  יְמָה׃ (יח) וַיַּסֵּ֨ בוּ מִצְרָֽ ה וְשָׁ֥ מִלְחָמָ֖

ר  רֶ� הַמִּדְבָּ֖ ם דֶּ֥ ים ׀ אֶת־הָעָ֛ אֱ�הִ֧

ל  ים עָל֥וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ יַם־ס֑וּף וַחֲמֻשִׁ֛

ה  ח מֹשֶׁ֛ יִם׃ (יט) וַיִּקַּ֥ רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥

עַ ף עִמּ֑וֹ כִּי֩ הַשְׁבֵּ֨ אֶת־עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖

ר  יעַ אֶת־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔ הִשְׁבִּ֜

ם  ם וְהַעֲלִיתֶ֧ ד אֱ�הִים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ פָּקֹ֨

ם׃ (כ) וַיִּסְע֖וּ  ה אִתְּכֶֽ י מִזֶּ֖ אֶת־עַצְמֹתַ֛

ה  ם בִּקְצֵ֖ ת וַיַּחֲנ֣וּ בְאֵתָ֔ מִסֻּכֹּ֑

ם  יהוה הֹלֵ֩� לִפְנֵיהֶ֨ ֽ ר׃ (כא) וַ הַמִּדְבָּֽ

רֶ�  ם הַדֶּ֔ ם בְּעַמּ֤וּד עָנָן֙ לַנְחֹתָ֣ יוֹמָ֜

ם  יר לָהֶ֑ שׁ לְהָאִ֣ יְלָה בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ וְלַ֛

ישׁ  א־יָמִ֞ יְלָה׃ (כב) לֹֽ ם וָלָֽ כֶת יוֹמָ֥ לָלֶ֖

(17) Now when Pharaoh let the

people go, God did not lead them

by way of the land of the

Philistines, although it was nearer;

for God said, “The people may have

a change of heart when they see war,

and return to Egypt.” (18) So God

led the people round about, by way

of the wilderness at the Sea of

Reeds. Now the Israelites went up

armed out of the land of Egypt. (19)

And Moses took with him the

bones of Joseph, who had exacted

an oath from the children of Israel,

saying, “God will be sure to take

notice of you: then you shall carry

up my bones from here with you.”

(20) They set out from Succoth, and

encamped at Etham, at the edge of

the wilderness. (21)  went before

them in a pillar of cloud by day, to

guide them along the way, and in a
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שׁ  ם וְעַמּ֥וּד הָאֵ֖ עָנָן֙ יוֹמָ֔ עַמּ֤וּד הֶֽ

ר  ם׃ {פ}  (א) וַיְדַבֵּ֥ י הָעָֽ יְלָה לִפְנֵ֖ לָ֑

ר׃ (ב) דַּבֵּר֮ ה לֵּאמֹֽ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥

בוּ וְיַחֲנוּ֙ לִפְנֵי֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ וְיָשֻׁ֗

ין הַיָּ֑ם לִפְנֵי֙ ל וּבֵ֣ ין מִגְדֹּ֖ ת בֵּ֥ י הַחִירֹ֔ פִּ֣

ם׃ (ג)  ן נִכְח֥וֹ תַחֲנ֖וּ עַל־הַיָּֽ עַל צְפֹ֔ בַּ֣

ים  ל נְבֻכִ֥ ר פַּרְעֹה֙ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ וְאָמַ֤

ר׃  ם הַמִּדְבָּֽ ר עֲלֵיהֶ֖ רֶץ סָגַ֥ ם בָּאָ֑ הֵ֖

ף  י אֶת־לֵב־פַּרְעֹה֮ וְרָדַ֣ (ד) וְחִזַּקְתִּ֣

ה בְּפַרְעֹה֙ אַחֲרֵיהֶם֒ וְאִכָּבְדָ֤

י  י־אֲנִ֣ יִם כִּֽ וּבְכׇל־חֵיל֔וֹ וְיָדְע֥וּ מִצְרַ֖

לֶ�  ן׃ (ה) וַיֻּגַּד֙ לְמֶ֣ עֲשׂוּ־כֵֽ יהוה וַיַּֽ

ב  � לְבַ֨ יֵּהָפֵ֠ ם וַ֠ ח הָעָ֑ י בָרַ֖ יִם כִּ֥ מִצְרַ֔

אמְרוּ֙ ם וַיֹּֽ ה וַעֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔ פַּרְעֹ֤

חְנוּ  י־שִׁלַּ֥ ינוּ כִּֽ את עָשִׂ֔ מַה־זֹּ֣

ר  נוּ׃ (ו) וַיֶּאְסֹ֖ ל מֵעׇבְדֵֽ אֶת־יִשְׂרָאֵ֖

ח עִמּֽוֹ׃ (ז)  אֶת־רִכְבּ֑וֹ וְאֶת־עַמּ֖וֹ לָ קַ֥

ל  כֶב֙ בָּח֔וּר וְכֹ֖ ח שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת רֶ֙ וַיִּקַּ֗

ם עַל־כֻּלּֽוֹ׃ (ח)  יִם וְשָׁלִשִׁ֖ כֶב מִצְרָ֑ רֶ֣

לֶ�  ב פַּרְעֹה֙ מֶ֣ ק יהוה אֶת־לֵ֤ וַיְחַזֵּ֣

ל  י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ף אַחֲרֵ֖ יִם וַיִּרְדֹּ֕ מִצְרַ֔

pillar of fire by night, to give them

light, that they might travel day and

night. (22) The pillar of cloud by

day and the pillar of fire by night

did not depart from before the

people. (1) יהוה said to Moses: (2) 

Tell the Israelites to turn back and

encamp before Pi-hahiroth, between

Migdol and the sea, before Baal-

zephon; you shall encamp facing it,

by the sea. (3) Pharaoh will say of

the Israelites, “They are astray in the

land; the wilderness has closed in on

them.” (4) Then I will stiffen

Pharaoh’s heart and he will pursue

them, that I may gain glory through

Pharaoh and all his host; and the

Egyptians shall know that I am . 

And they did so. (5) When the king

of Egypt was told that the people

had fled, Pharaoh and his courtiers

had a change of heart about the

people and said, “What is this we

have done, releasing Israel from our

service?” (6) He ordered his chariot

and took his force with him; (7) he
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ה׃ (ט)  ים בְּיָ֥ד רָמָֽ ל יֹצְאִ֖ וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

יגוּ  ם וַיַּשִּׂ֤ יִם אַחֲרֵיהֶ֗ וַיִּרְדְּפ֨וּ מִצְרַ֜

כֶב  ם כׇּל־סוּס֙ רֶ֣ ים עַל־הַיָּ֔ אוֹתָם֙ חֹנִ֣

ת  חִירֹ֔ יו וְחֵיל֑וֹ עַל־פִּי֙ הַֽ ה וּפָרָשָׁ֖ פַּרְעֹ֔

יב  ה הִקְרִ֑ ן׃ (י) וּפַרְעֹ֖ עַל צְפֹֽ י בַּ֥ לִפְנֵ֖

ם  ל אֶת־עֵינֵיהֶ֜ י־יִשְׂרָאֵ֨ וַיִּשְׂאוּ֩ בְנֵֽ

ם  עַ אַחֲרֵיהֶ֗ יִם ׀ נֹסֵ֣ וְהִנֵּ֥ה מִצְרַ֣

ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ד וַיִּצְעֲק֥וּ בְנֵֽ ירְאוּ֙ מְאֹ֔ וַיִּֽ

אֶל־יהוה׃ (יא) וַיֹּאמְרוּ֮ אֶל־מֹשֶׁה֒

יִם  י אֵין־קְבָרִים֙ בְּמִצְרַ֔ מִבְּלִ֤ הֲֽ

ר מַה־זֹּאת֙ נוּ לָמ֣וּת בַּמִּדְבָּ֑ לְקַחְתָּ֖

יִם׃ (יב)  נוּ מִמִּצְרָֽ נוּ לְהוֹצִיאָ֖ יתָ לָּ֔ עָשִׂ֣

י�  רְנוּ אֵלֶ֤ ר אֲשֶׁר֩ דִּבַּ֨ הֲלֹא־זֶ֣ה הַדָּבָ֗

ה  עַבְדָ֣ נּוּ וְנַֽ ל מִמֶּ֖ ר חֲדַ֥ יִם֙ לֵאמֹ֔ בְמִצְרַ֙

ד  י ט֥וֹב לָ֙נוּ֙ עֲבֹ֣ יִם כִּ֣ אֶת־מִצְרָ֑

ר׃ (יג)  נוּ בַּמִּדְבָּֽ יִם מִמֻּתֵ֖ אֶת־מִצְרַ֔

אוּ֒ ה אֶל־הָעָם֮ אַל־תִּירָ֒ אמֶר מֹשֶׁ֣ וַיֹּ֨

ת יהוה  תְיַצְּב֗וּ וּרְאוּ֙ אֶת־יְשׁוּעַ֣ הִֽ

ר  י אֲשֶׁ֨ ם הַיּ֑וֹם כִּ֗ ה לָכֶ֖ אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֥

פוּ  א תֹסִ֛ יִם֙ הַיּ֔וֹם לֹ֥ ם אֶת־מִצְרַ֙ רְאִיתֶ֤

ם׃ (יד) יהוה  ם ע֖וֹד עַד־עוֹלָֽ לִרְאֹתָ֥

took six hundred of his picked

chariots, and the rest of the chariots

of Egypt, with officers in all of

them. (8)  stiffened the heart of 

Pharaoh king of Egypt, and he gave

chase to the Israelites. As the

Israelites were departing defiantly,

(9) the Egyptians gave chase to

them, and all the chariot horses of

Pharaoh, his riders, and his warriors

overtook them encamped by the

sea, near Pi-hahiroth, before Baal-

zephon. (10) As Pharaoh drew near,

the Israelites caught sight of the

Egyptians advancing upon them.

Greatly frightened, the Israelites

cried out to (11) .  And they said 

to Moses, “Was it for want of graves

in Egypt that you brought us to die

in the wilderness? What have you

done to us, taking us out of Egypt?

(12) Is this not the very thing we

told you in Egypt, saying, ‘Let us

be, and we will serve the Egyptians,

for it is better for us to serve the

Egyptians than to die in the
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ם תַּחֲרִשֽׁוּן׃ {פ}   ם וְאַתֶּ֖ ם לָכֶ֑ יִלָּחֵ֣

ה  אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֔ (טו) וַיֹּ֤

ר  י דַּבֵּ֥ ק אֵלָ֑ מַה־תִּצְעַ֖

ה  עוּ׃ (טז) וְאַתָּ֞ ל וְיִסָּֽ אֶל־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖

ה אֶת־יָדְ֛�  ת־מַטְּ֗� וּנְטֵ֧ ם אֶֽ הָרֵ֣

ל  י־יִשְׂרָאֵ֛ אוּ בְנֵֽ הוּ וְיָבֹ֧ עַל־הַיָּ֖ם וּבְקָעֵ֑

י  י הִנְנִ֤ ה׃ (יז) וַאֲנִ֗ בְּת֥וֹ� הַיָּ֖ם בַּיַּבָּשָֽׁ

אוּ  יִם וְיָבֹ֖ ב מִצְרַ֔ מְחַזֵּק֙ אֶת־לֵ֣

ה בְּפַרְעֹה֙  ם וְאִכָּבְדָ֤ אַחֲרֵיהֶ֑

יו׃ (יח)  וּבְכׇל־חֵיל֔וֹ בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁ

י  י יהוה בְּהִכָּבְדִ֣ יִם כִּי־אֲנִ֣ וְיָדְע֥וּ מִצְרַ֖

ע  יו׃ (יט) וַיִּסַּ֞ ה בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁ בְּפַרְעֹ֔

ים הַהֹלֵ֙� לִפְנֵי֙ מַחֲנֵ֣ה  � הָאֱ�הִ֗ מַלְאַ֣

ע עַמּ֤וּד  ם וַיִּסַּ֞ ל וַיֵּ֖לֶ� מֵאַחֲרֵיהֶ֑ יִשְׂרָאֵ֔

ם׃  ד מֵאַחֲרֵיהֶֽ עֲמֹ֖ ם וַיַּֽ עָנָן֙ מִפְּנֵיהֶ֔ הֶֽ

יִם וּבֵין֙  ין ׀ מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֗ א בֵּ֣ (כ) וַיָּבֹ֞

שֶׁ�  עָנָן֙ וְהַחֹ֔ י הֶֽ ל וַיְהִ֤ מַחֲנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔

ב זֶ֛ה  יְלָה וְלֹא־קָרַ֥ וַיָּ֖אֶר אֶת־הַלָּ֑

ה  ט מֹשֶׁ֣ יְלָה׃ (כא) וַיֵּ֨ ה כׇּל־הַלָּֽ אֶל־זֶ֖

אֶת־יָדוֹ֮ עַל־הַיָּם֒ וַיּ֣וֹלֶ� יהוה ׀ 

ים עַזָּה֙  ם בְּר֨וּחַ קָדִ֤ יָּ֠ אֶת־הַ֠

wilderness’?” (13) But Moses said to 

the people, “Have no fear! Stand by, 

and witness the deliverance which 

 will work for you today; for the 

Egyptians whom you see today you 

will never see again. (14) יהוה will 

battle for you; you hold your 

peace!” (15) Then  said to 

Moses, “Why do you cry out to 

Me? Tell the Israelites to go forward. 

(16) And you lift up your rod and 

hold out your arm over the sea and 

split it, so that the Israelites may 

march into the sea on dry ground. 

(17) And I will stiffen the hearts of 

the Egyptians so that they go in 

after them; and I will gain glory 

through Pharaoh and all his 

warriors, his chariots, and his riders. 

(18) Let the Egyptians know that I 

am , when I gain glory through 

Pharaoh, his chariots, and his 

riders.” (19) The messenger of God, 

who had been going ahead of the 

Israelite army, now moved and 

followed behind them; and the 
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ה  יְלָה וַיָּ֥שֶׂם אֶת־הַיָּ֖ם לֶחָרָבָ֑ כׇּל־הַלַּ֔

אוּ  יִם׃ (כב) וַיָּבֹ֧ וַיִּבָּקְע֖וּ הַמָּֽ

ה  ל בְּת֥וֹ� הַיָּ֖ם בַּיַּבָּשָׁ֑ י־יִשְׂרָאֵ֛ בְנֵֽ

ם  ימִינָ֖ ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חוֹמָ֔ וְהַמַּ֤

יִם֙  ם׃ (כג) וַיִּרְדְּפ֤וּ מִצְרַ֙ וּמִשְּׂמֹאלָֽ

ה  ל ס֣וּס פַּרְעֹ֔ ם כֹּ֚ אוּ אַחֲרֵיהֶ֔ וַיָּבֹ֣

ם׃ (כד)  יו אֶל־תּ֖וֹ� הַיָּֽ רִכְבּ֖וֹ וּפָרָשָׁ֑

ף יהוה  קֶר וַיַּשְׁ קֵ֤ רֶת הַבֹּ֔  יְהִי֙ בְּאַשְׁמֹ֣ ֽ וַ

 ן  שׁ וְעָנָ֑ יִם בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ אֶל־מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֔

סַר  יִם׃ (כה) וַיָּ֗ ת מַחֲנֵ֥ה מִצְרָֽ הׇם אֵ֖ וַיָּ֕

ת  הוּ בִּכְבֵדֻ֑  יְנַהֲגֵ֖ ֽ יו וַ ן מַרְכְּבֹתָ֔ ת אֹפַ֣ אֵ֚

ל  יִם אָנ֙וּסָה֙ מִפְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ אמֶר מִצְרַ֗ וַיֹּ֣

יִם׃ {פ}   ם בְּמִצְרָֽ ם לָהֶ֖ י יהוה נִלְחָ֥ כִּ֣

ה  ה נְטֵ֥ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֔ (כו) וַיֹּ֤

יִם֙  בוּ הַמַּ֙ אֶת־יָדְ֖� עַל־הַיָּ֑ם וְיָשֻׁ֤

יו׃  יִם עַל־רִכְבּ֖וֹ וְעַל־פָּרָשָֽׁ עַל־מִצְרַ֔

ם  ה אֶת־יָד֜וֹ עַל־הַיָּ֗ (כז) וַיֵּט֩ מֹשֶׁ֨

יתָנ֔וֹ  קֶר֙ לְאֵ֣ ם לִפְנ֥וֹת בֹּ֙ שׇׁב הַיָּ֜ וַיָּ֨

ר יהוה  ים לִקְרָאת֑וֹ וַיְנַעֵ֧ יִם נָסִ֣ וּמִצְרַ֖

בוּ  ם׃ (כח) וַיָּשֻׁ֣ יִם בְּת֥וֹ� הַיָּֽ אֶת־מִצְרַ֖

כֶב֙  יִם וַיְכַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֙ הַמַּ֗

pillar of cloud shifted from in front 

of them and took up a place behind 

them, (20) and it came between the 

army of the Egyptians and the army 

of Israel. Thus there was the cloud 

with the darkness, and it cast a spell 

upon the night, so that the one 

could not come near the other all 

through the night. (21) Then Moses 

held out his arm over the sea and 

 drove back the sea with a 

strong east wind all that night, and 

turned the sea into dry ground. The 

waters were split, (22) and the 

Israelites went into the sea on dry 

ground, the waters forming a wall 

for them on their right and on their 

left. (23) The Egyptians came in 

pursuit after them into the sea, all 

of Pharaoh’s horses, chariots, and 

riders. (24) At the morning watch, 

 looked down upon the 

Egyptian army from a pillar of fire 

and cloud, and threw the Egyptian 

army into panic. (25) [God] locked 

the wheels of their chariots so that 
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ה  יל פַּרְעֹ֔ ים לְכֹל֙ חֵ֣ רָשִׁ֔ וְאֶת־הַפָּ֣

ר  א־נִשְׁאַ֥ ם בַּיָּ֑ם לֹֽ ים אַחֲרֵיהֶ֖ הַבָּאִ֥

ל  י יִשְׂרָאֵ֛ ד׃ (כט) וּבְנֵ֧ ם עַד־אֶחָֽ בָּהֶ֖

יִם  ה בְּת֣וֹ� הַיָּ֑ם וְהַמַּ֤ הָלְכ֥וּ בַיַּבָּשָׁ֖

ם׃ (ל)  ם וּמִשְּׂמֹאלָֽ ימִינָ֖ ה מִֽ לָהֶם֙ חֹמָ֔

וַיּ֨וֹשַׁע יהוה בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא 

יִם וַיַּ֤ רְא  ל מִיַּ֣ד מִצְרָ֑ אֶת־יִשְׂרָאֵ֖

ת  ת עַל־שְׂפַ֥ יִם מֵ֖ יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔

ל אֶת־הַיָּ֣ד  רְא יִשְׂרָאֵ֜ ם׃ (לא) וַיַּ֨ הַיָּֽ

יִם  ה יהוה בְּמִצְרַ֔ ר עָשָׂ֤ ה אֲשֶׁ֨ הַגְּדֹלָ֗

ינוּ֙  אֲמִ֙ ם אֶת־יהוה וַיַּֽ ירְא֥וּ הָעָ֖ וַיִּֽ

ז  ה עַבְדּֽוֹ׃ {פ}  (א) אָ֣ יהוה וּבְמֹשֶׁ֖ בַּֽ

ל  י יִשְׂרָאֵ֜ יר־מֹשֶׁה֩ וּבְנֵ֨ יָשִֽׁ

יהוה וַיֹּאמְר֖וּ  ה הַזֹּאת֙ לַֽ אֶת־הַשִּׁירָ֤

ה  ה גָּאָ֔ י־גָאֹ֣ יהוה כִּֽ ירָה לַֽ ר אָשִׁ֤ לֵאמֹ֑

י  ם׃ (ב) עׇזִּ֤ ה בַיָּֽ ס֥וּס וְרֹכְב֖וֹ רָמָ֥

ה זֶ֤ה אֵלִי֙  ישׁוּעָ֑ י לִֽ  יְהִי־לִ֖ ֽ הּ וַ וְזִמְרָת֙ יָ֔

נְהוּ׃ (ג)  י וַאֲרֹמְמֶֽ י אָבִ֖ הוּ אֱ�הֵ֥ וְאַנְוֵ֔

ה יהוה שְׁמֽוֹ׃ (ד)  ישׁ מִלְחָמָ֑ יהוה אִ֣

ה בַיָּ֑ם  ה וְחֵיל֖וֹ יָרָ֣ ת פַּרְעֹ֛ מַרְכְּבֹ֥

יו טֻבְּע֥וּ בְיַם־סֽוּף׃ (ה)  לִשָׁ֖ ר שָֽׁ וּמִבְחַ֥

they moved forward with difficulty. 

And the Egyptians said, “Let us flee 

from the Israelites, for יהוה is 

fighting for them against Egypt.” 

(26) Then  said to Moses, “Hold 

out your arm over the sea, that the 

waters may come back upon the 

Egyptians and upon their chariots 

and upon their riders.” (27) Moses 

held out his arm over the sea, and at 

daybreak the sea returned to its 

normal state, and the Egyptians fled 

at its approach. But  hurled the 

Egyptians into the sea. (28) The 

waters turned back and covered the 

chariots and the riders—Pharaoh’s 

entire army that followed them into 

the sea; not one of them remained. 

(29) But the Israelites had marched 

through the sea on dry ground, the 

waters forming a wall for them on 

their right and on their left. (30) 

Thus  delivered Israel that day 

from the Egyptians. Israel saw the 

Egyptians dead on the shore of the 

sea. (31) And when Israel saw the 
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ת יְכַסְיֻמ֑וּ יָרְד֥וּ בִמְצוֹ֖�ת  תְּהֹמֹ֖

י  ינְ֣� יהוה נֶאְדָּרִ֖ בֶן׃ (ו) יְמִֽ כְּמוֹ־אָֽ

ץ אוֹיֵֽב׃ (ז)  ינְ֥� יהוה תִּרְעַ֥ חַ יְמִֽ בַּכֹּ֑

י� תְּשַׁלַּח֙  ס קָמֶ֑ ב גְּאוֹנְ֖� תַּהֲרֹ֣ וּבְרֹ֥

שׁ׃ (ח) וּבְר֤וּחַ  מוֹ כַּקַּֽ נְ֔� יֹאכְלֵ֖ חֲרֹ֣

ד  יִם נִצְּב֥וּ כְמוֹ־נֵ֖ י֙� נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔ אַפֶּ֙

ם׃ (ט)  ת בְּלֶב־יָֽ פְא֥וּ תְהֹמֹ֖ ים קָֽ נֹזְלִ֑

ק  יג אֲחַלֵּ֣ ף אַשִּׂ֖ ר אוֹיֵ֛ב אֶרְדֹּ֥ אָמַ֥

י  יק חַרְבִּ֔ י אָרִ֣ מוֹ נַפְשִׁ֔ ל תִּמְלָאֵ֣ שָׁלָ֑

פְתָּ בְרוּחֲ֖�  י׃ (י) נָשַׁ֥ מוֹ יָדִֽ תּוֹרִישֵׁ֖

יִם  רֶת בְּמַ֖ עוֹפֶ֔ לְלוּ֙ כַּֽ מוֹ יָ֑ם צָֽ כִּסָּ֣

אֵלִם֙  כָה בָּֽ י־כָמֹ֤ ים׃ (יא) מִֽ אַדִּירִֽ

א  דֶשׁ נוֹרָ֥ ר בַּקֹּ֑ כָה נֶאְדָּ֣ י כָּמֹ֖ יהוה מִ֥

ינְ֔�  יתָ֙ יְמִ֣ לֶא׃ (יב) נָטִ֙ שֵׂה פֶֽ תְהִ֖�ת עֹ֥

יתָ בְחַסְדְּ֖�  רֶץ׃ (יג) נָחִ֥ מוֹ אָֽ תִּבְלָעֵ֖

ה  ֥ לְתָּ בְעׇזְּ֖� אֶל־נְוֵ לְתָּ נֵהַ֥ עַם־ז֣וּ גָּאָ֑

יל  ים יִרְגָּז֑וּן חִ֣ מְע֥וּ עַמִּ֖ �׃ (יד) שָֽׁ קׇדְשֶֽׁ

ז נִבְהֲלוּ֙  שֶׁת׃ (טו) אָ֤ י פְּלָֽ ז יֹשְׁבֵ֖ אָחַ֔

מוֹ  אחֲזֵ֖ ב יֹֽ י מוֹאָ֔ י אֱד֔וֹם אֵילֵ֣ אַלּוּפֵ֣

ל  עַן׃ (טז) תִּפֹּ֨ י כְנָֽ ל יֹשְׁבֵ֥ גוּ כֹּ֖ עַד נָמֹ֕ רָ֑

ל זְרוֹעֲ֖�  חַד בִּגְדֹ֥ תָה֙ וָפַ֔ ם אֵימָ֙ עֲלֵיהֶ֤

wondrous power which  had 

wielded against the Egyptians, the 

people feared ; they had faith in 

 and in God’s servant Moses. (1) 

Then Moses and the Israelites sang 

this song to . They said: I will 

sing to , for He has triumphed 

gloriously; Horse and driver He has 

hurled into the sea.  (2)  is my 

strength and might;  He is become 

my deliverance. This is my God and 

I will enshrine Him; The God of 

my father’s [house], and I will exalt 

Him.  (3) , the Warrior—   

is His name!  (4) Pharaoh’s chariots 

and his army He has cast into the 

sea; And the pick of his officers Are 

drowned in the Sea of Reeds.  (5) 

The deeps covered them; They went 

down into the depths like a stone.  

(6) Your right hand, , glorious in 

power, Your right hand, , 

shatters the foe!  (7) In Your great 

triumph You break Your opponents; 

You send forth Your fury, it 

consumes them like straw.  (8) At 
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ר עַמְּ֙� יהוה  בֶן עַד־יַעֲבֹ֤ יִדְּמ֣וּ כָּאָ֑

מוֹ  יתָ׃ (יז) תְּבִאֵ֗ ר עַם־ז֥וּ קָנִֽ ד־יַעֲבֹ֖ עַֽ

תְ֔� מָכ֧וֹן לְשִׁבְתְּ֛�  ר נַחֲלָֽ מוֹ֙ בְּהַ֣ וְתִטָּעֵ֙

שׁ אדני כּוֹנְנ֥וּ  לְתָּ יהוה מִקְּדָ֕ פָּעַ֖

ד׃  ם וָעֶֽ י�׃ (יח) יהוה ׀ יִמְ֖�� לְעֹלָ֥ יָדֶֽ

ה בְּרִכְבּ֤וֹ  י בָא֩ ס֨וּס פַּרְעֹ֜ (יט) כִּ֣

ם  ם וַיָּ֧שֶׁב יהוה עֲלֵהֶ֖ וּבְפָרָשָׁיו֙ בַּיָּ֔

ל הָלְכ֥וּ  י יִשְׂרָאֵ֛ י הַיָּ֑ם וּבְנֵ֧ אֶת־מֵ֣

ם׃ {פ}  (כ) וַתִּקַּח֩  ה בְּת֥וֹ� הַיָּֽ בַיַּבָּשָׁ֖

ן  ה אֲח֧וֹת אַהֲרֹ֛ ם הַנְּבִיאָ֜ מִרְיָ֨

ל־הַנָּשִׁים֙  אןָ כׇֽ הּ וַתֵּצֶ֤ ף בְּיָדָ֑ אֶת־הַתֹּ֖

עַן  ים וּבִמְחֹֽ�ת׃ (כא) וַתַּ֥ יהָ בְּתֻפִּ֖ אַחֲרֶ֔

ה  י־גָאֹ֣ יהוה כִּֽ ירוּ לַֽ ם מִרְיָ֑ם שִׁ֤ לָהֶ֖

ם׃ {ס}  ה בַיָּֽ ה ס֥וּס וְרֹכְב֖וֹ רָמָ֥ גָּאָ֔

ה אֶת־יִשְׂרָאֵל֙  ע מֹשֶׁ֤ (כב) וַיַּסַּ֨

מִיַּם־ס֔וּף וַיֵּצְא֖וּ אֶל־מִדְבַּר־שׁ֑וּר 

ר  ים בַּמִּדְבָּ֖ וַיֵּלְכ֧וּ שְֽׁ�שֶׁת־יָמִ֛

תָה  אוּ מָרָ֔ יִם׃ (כג) וַיָּבֹ֣ צְאוּ מָֽ וְלֹא־מָ֥

י  ה כִּ֥ יִם֙ מִמָּרָ֔ ת מַ֙ כְל֗וּ לִשְׁתֹּ֥ א יָֽ וְלֹ֣

ה׃  הּ מָרָֽ א־שְׁמָ֖ ן קָרָֽ ם עַל־כֵּ֥ ים הֵ֑ מָרִ֖

ר  ה לֵּאמֹ֖ ם עַל־מֹשֶׁ֥ (כד) וַיִּ֧�נוּ הָעָ֛

the blast of Your nostrils the waters 

piled up, The floods stood straight 

like a wall; The deeps froze in the 

heart of the sea.  (9) The foe said, “I 

will pursue, I will overtake, I will 

divide the spoil; My desire shall 

have its fill of them. I will bare my 

sword— My hand shall subdue 

them.”  (10) You made Your wind 

blow, the sea covered them; They 

sank like lead in the majestic waters.  

(11) Who is like You, , among 

the celestials;  Who is like You, 

majestic in holiness, Awesome in 

splendor, working wonders!  (12) 

You put out Your right hand, The 

earth swallowed them.  (13) In Your 

love You lead the people You 

redeemed; In Your strength You 

guide them to Your holy abode.  

(14) The peoples hear, they tremble; 

Agony grips the dwellers in 

Philistia.  (15) Now are the clans of 

Edom dismayed; The tribes of 

Moab—trembling grips them; All 

the dwellers in Canaan are aghast.  
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ק אֶל־יהוה  ה׃ (כה) וַיִּצְעַ֣ מַה־נִּשְׁתֶּֽ

יִם  ץ וַיַּשְׁלֵ֙� אֶל־הַמַּ֔ הוּ יהוה עֵ֔ וַיּוֹרֵ֤

ק  ם ל֛וֹ חֹ֥ ם שָׂ֥ יִם שָׁ֣  יִּמְתְּק֖וּ הַמָּ֑ ֽ וַ

אמֶר֩ הוּ׃ (כו) וַיֹּ֩ ם נִסָּֽ ט וְשָׁ֥ וּמִשְׁפָּ֖

ע לְק֣וֹל ׀ יהוה  אִם־שָׁמ֨וֹעַ תִּשְׁמַ֜

ה  ר בְּעֵינָיו֙ תַּעֲשֶׂ֔ י� וְהַיָּשָׁ֤ אֱ�הֶ֗

יו  יו וְשָׁמַרְתָּ֖ כׇּל־חֻקָּ֑ אֲזַנְתָּ֙ לְמִצְ�תָ֔ וְהַֽ

יִם֙ מְתִּי בְמִצְרַ֙ ה אֲשֶׁר־שַׂ֤ ל־הַמַּחֲלָ֞ כׇּֽ

י יהוה  י אֲנִ֥ י� כִּ֛ ים עָלֶ֔ לֹא־אָשִׂ֣

�׃ {ס}  רֹפְאֶֽ

(16) Terror and dread descend upon

them; Through the might of Your

arm they are still as stone— Till

Your people cross over, , Till 

Your people cross whom You have

ransomed.  (17) You will bring them

and plant them in Your own

mountain, The place You made to

dwell in, , The sanctuary, O my 

lord, which Your hands established.

!will reign for ever and ever יהוה (18)

(19) For the horses of Pharaoh, with

his chariots and riders, went into

the sea; and  turned back on 

them the waters of the sea; but the

Israelites marched on dry ground in

the midst of the sea. (20) Then

Miriam the prophet, Aaron’s sister,

picked up a hand-drum, and all the

women went out after her in dance

with hand-drums. (21) And Miriam

chanted for them: Sing to , for 

He has triumphed gloriously; Horse

and driver He has hurled into the

sea. (22) Then Moses caused Israel

to set out from the Sea of Reeds.
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They went on into the wilderness of

Shur; they traveled three days in the

wilderness and found no water. (23)

They came to Marah, but they

could not drink the water of Marah

because it was bitter; that is why it

was named Marah. (24) And the

people grumbled against Moses,

saying, “What shall we drink?” (25)

So he cried out to , and  

showed him a piece of wood; he

threw it into the water and the

water became sweet. There [God]

made for them a fixed rule; there

they were put to the test. (26) [God]

said, “If you will heed your God

 diligently, doing what is

upright in God’s sight, giving ear to

God’s commandments and keeping

all God’s laws, then I will not bring

upon you any of the diseases that I

brought upon the Egyptians, for I

 am your healer.”
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